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Realisierungsweisen des hier zugrundeliegenden Phonems für die gesamte
Mangbutu-Efe-Dialektgruppe untersucht werden, und wo gezeigt wird, daß
sie alle mit strenger Regelmäßigkeit aufeinander beziehbar sind.

gi Lautentsprechungen, die auf Beeinflussungen durch das Mamvu zurückgehen

Gelegentlich zeigt das Efe in der 3. P. PI. als Personalpräiix ¡tfi-j anstelle
von lä’i-l, das Balese \äxi-\ entsprechen würde: pigöro^igdroi „sie sind nicht
zusammen gegangen“. Nun ist /&lt;£*-/ auch im Mamvu das Personalpräfix für
die 3. P. PI. beim Verbum. Es handelt sich deshalb eigentlich nicht um eine
Lautentsprechung, sondern um eine Morphemanleihe aus dem Mamvu. Hier
wird etwas deutlich, was man den wildbeuterischen Wesenszug der Pygmäen
in der Sprachpraxis nennen könnte, der mit großer Leichtigkeit Sprachelemente
aus fremden Systemen in das eigene einbaut.

Um eine lautliche Beeinflussung durch das Mamvu oder durch das Balese-
Dese-Karo handelt es sich jedoch dann, wenn anstelle des gepreßten Glottis
 verschlusses im Efe eine postvelare stimmlose Explosiva gesprochen wird, die
die regelmäßige Entsprechung in jenen Dialekten zu Balese-Obi \x\ darstellt:
xägotüni = qägoötvi „er möge nicht gestoßen werden .

Weiterhin erklärt sich die gelegentliche Entsprechung von Balese ¡h\
und Efe \s\ sowie Balese \a\ und Efe /e/ durch Mamvu-Beeinflussung.

Efe

ùwési Auge
aqhèré Ältester

Balese Mamvu

úwéhi eqesésí
aqhèrà àqhèré

3. Laut- und Tonraffungen in schneller Rede

Der Vergleich des vorliegenden Textes zeigt, daß Raffungen im Efe viel
häufiger Vorkommen als im Balese. Obwohl die in diesem Zwiegespräch vom
Balese-Sprecher hervorgebrachte Rede das Zweifache des vom Pygmäen
Geäußerten darstellt, stehen acht Raffungen des Efe nur fünf des Balese gegen
über. Dabei sind die oben behandelten regelmäßigen Konsonantenelisionen
des Efe nicht mehr berücksichtigt worden.

a) Laut- und Tonraffungen im Efe

(jtgòró(cfigòroi
èfélhóluiipú(Éféiíal bòiùcfù
etnèi (emèìi
àmùpùpi(àtnù‘ ùpi ùpi
tìfàài(rìfààìi
àcùdè ‘àiàcu idà è‘d
‘mdà(gm idà
‘mpEÌnreè^'m ìpe nini reè

sie sind nicht zusammen gegangen
zusammen mit allen Pygmäen
deine Mütter
möchten wir doch sitzen bleiben
die Verwundeten
was für ein anderer

ja, er
ja, nur so ist dieses


